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Einleitung 

„Ich habe mir auch einen Maler mitgenommen“ 

Diese Worte von Heinrich Schliemann in den Troja-
nischen Alterthümern von 1874 (S. XLVIII, 185) werden 
heutzutage von Archäologen nicht mehr verwendet. 
In der modernen Ausgrabung ist der Zeichner ein 
technischer Zeichner oder Architekt geworden, der 
Maler ein Fotograf. Das alte Handwerk des Reporta-
genzeichners, dessen Zeichnungen im 19. Jahrhundert 
unentbehrlich waren als Vorlagen für die Holzschnit-
te in Zeitungen und Illustrierten, hat seine Funktion 
verloren, vielleicht mit Ausnahme in Gerichtsverfah-
ren, bei denen Fotografien nicht zugelassen sind. 

Was könnte ein Bild oder eine Zeichnung im Ver-
gleich mit einer Fotografie dennoch bewirken? Foto-
grafien vermitteln eine Idee der Wirklichkeit: ‚So ist 
es gewesen!‘ Das Foto ist der Beweis. Dass es dabei um 
nicht viel mehr als um ein Gefühl von ‚Wirklichkeit‘ 
geht, tut nichts zur Sache. Verglichen damit, werden 
Zeichnungen als subjektiv empfunden, als Manipula-
tion der Wirklichkeit. Meiner Meinung nach ist das 
aber die Stärke von Malen und Zeichnen. Infolge der 
subjektiven Präsenz des Künstlers fühlt sich auch der 
Betrachter stärker anwesend und in die abgebildete 
Szene einbezogen; er könnte selber dabei gewesen 

Introduction 

“And I have taken an artist with me” 

These words, written by Heinrich Schliemann in 1874 in 
his work Trojan Antiquities [Trojanische Alterthümer, p. 
XLVIII, 185], would not be used by archaeologists today. 
On modern expeditions the illustrator is a technical 
draughtsman or architect; the artist is a photographer. 
The old craft of the reportage illustrator, whose draw-
ings were indispensable as the templates for woodcut 
illustrations in newspapers and magazines of the 19tʰ 
century, has all but lost its purpose – except perhaps 
in court proceedings, in which photography is not per-
mitted. 

But what can a picture or a drawing achieve in com-
parison with a photograph in any case? Photographs 
convey an idea of reality: ‘This is how it was!’ The pho-
to is the evidence. The fact that this is no more than a 
feeling about that ‘reality’ does not alter this situation. 
By comparison, drawings are regarded as subjective, 
as manipulations of reality. Yet in my view this is the 
very strength of painting and drawing. Thanks to the 
subjective presence of the artist, the viewer also feels 
more strongly present and drawn in to the scene that 
is depicted, as though he had been there himself. The 
simplicity of the craft of drawing is more transparent 
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Eine größere Ansicht desselben Teils der Grabung. 
Jetzt sind die Hacker dran! Die Grabungsstellen sind 
unterschiedlich tief. Manche Hacker stehen bis zum 
Knie im Loch, von anderen sind nur noch Kopf und 
Schultern sichtbar, und wieder andere sind ganz ver-
schwunden. Die älteren Arbeiter tragen die Kefiye, 
das rot-weiß oder schwarz-weiß karierte Kopftuch. 
Die jüngeren kleiden sich ‚moderner‘, zum Beispiel 
mit Hemd und Cowboy-Hut oder Baseballkappe. Das 
Nivelliergerät wartet auf einen Benutzer.

A wider view of the same part of the dig. Now it is the 
turn of the diggers. The depth of each pit varies. Some 
of the workers stand knee-deep in the holes, while of 
others only the head and shoulders can be seen; others 
again are completely out of sight. The older workers 
wear the keffiyeh, the traditional red-and-white or 
black-and-white checquered headscarf. Younger work-
ers dress more ‘modern’, for example in a shirt and 
cowboy hat or baseball cap. The levelling instrument 
stands ready to be used.
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Ein Blick über die Ausgrabung in einem arbeitsrei-
chen Moment. Manche Arbeiter ruhen, andere aber 
hacken und schaufeln. Die Archäologen nivellieren 
und tragen neue Daten in den Plan ein. 

Im Hintergrund rechts das Bade- und Toiletten-
häuschen mit den blauen Wassertonnen und links 
das weiße Arbeitszelt des Grabungsleiters und der 
Archäologen. Dort werden die Geräte, die Pläne und 
weitere Unterlagen aufbewahrt; es ist das provisori-
sche Archiv der Grabung. Daneben stehen auch die 
kleinen, runden Schlafzelte der Archäologen. 

Der Blick auf den Euphratstausee und den Berg am 
anderen Ufer ist sehr schön, aber Zeit zum Betrachten 
hat man während der Arbeit nicht. Für die syrischen 
Arbeiter ist es sowieso die gewohnte Umgebung.

A glimpse of the excavation at a busy time. Some of 
the labourers are resting while others are working 
with picks and shovels. The archaeologists are level-
ling and entering new data onto the plan. 

On the right in the background is the bathroom 
and toilet hut with their blue water barrels, while on 
the left is the white work tent of the head excavator 
and the archaeologists. The equipment, the plans and 
other documentation are kept here; this is the tem-
porary archive of the excavation. Nearby are also the 
small round sleeping tents of the archaeologists. 

The view of the Euphrates reservoir and the moun-
tain on its opposite shore is beautiful, but there is 
no time to admire it while work is going on. For the 
Syrian labourers it is their everyday backdrop anyway.
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Scherben

Sherds
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Die zwei Keramikspezialistinnen beratschlagen. 
Nicht immer ist auf den ersten Blick die Herstellung 
und Ware der Scherbe klar. Auch wird versucht, 
Scherben von einem Gefäß zusammenzusetzen. Viel-
leicht findet man die Verbindung zwischen Rand und 
Boden und bekommt damit ein, in archäologischem 
Sinne, ‚komplettes Gefäß‘. Mit der Verbindung hat 
man nämlich alle Daten, die man braucht, um ein 
Gefäß rekonstruieren zu können, wenn auch nur in 
der Zeichnung.

The two ceramics specialists consult one another. The 
ware and the manufacture of sherds is not always im-
mediately obvious. Sometimes an attempt is made to 
reassemble sherds from the same vessel. It may be that 
a connection is found between the rim and the base, 
resulting in a ‘complete vessel’ in archaeological terms. 
That is to say, the connection provides all the necessary 
data for the vessel to be reconstructed – if only in a 
drawing.
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Das Frühstück der Arbeiter. Auf dem Tell wird von 
6 bis 13 Uhr gearbeitet und zusätzlich oft auch nach-
mittags. Es gibt kurze Teepausen und ein Frühstück 
um 9 Uhr. Die Arbeiter setzen sich auf dem hohen 
Stadtwall in die volle Sonne.

The labourers’ breakfast. Working hours at the tell are 
from six in the morning to one in the afternoon, and 
often also in the afternoon. There are brief tea breaks, 
and breakfast is provided at 9 am. Here the labourers 
are sitting on the high city wall in full sun.
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Große Spaten, kleine Handfeger und Besen, mehrere 
Zanbile, große und kleine Hacken, Maurerkellen und 
dann natürlich die Schubkarren selbst – das sind die 
Arbeitsgeräte eines Arbeiterteams. Das Team mit der 
gelben Karre im Vordergrund hat einen wichtigen 
zusätzlichen Auftrag, nämlich die Verantwortung für 
den blauen Wasserkühler, unentbehrlich in den Ruhe-
pausen.

Large spades, small handbrushes and brooms, a collec-
tion of zanbils, mattocks large and small, trowels and 
of course the wheelbarrows – these are the tools of the 
trade for a working team. The team with the yellow 
barrow in the foreground has an important additional 
task: it is responsible for the blue water cooler that is 
indispensable during the rest periods.
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Die verlassene Ausgrabung in der Dämmerung. Eini-
ge Scherbenkörbe und Leitern sind am Ort geblieben. 
Auch der kleine Klapptisch wartet geduldig darauf, 
dass er am nächsten Tag wieder verwendet wird.

The deserted excavation site at dusk. A few sherd bas-
kets and ladders remain. And the little folding table 
waits patiently to be used again the following day.
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Amina ist die fleißige Küchenhilfe. Sie kommt aus dem 
gleichen Dorf, wo auch das feste Grabungshaus steht. 
Sie ist eine Tochter des alten Grabungswächters und 
die Schwester des Neuen.  Im Haus wird gegessen und 
gearbeitet und werden auch die Funde gelagert. Jeden 
Tag nach der Arbeit auf dem Tell haben Amina und 
der ‚Küchendienst‘ aus dem Grabungsteam das Mit-
tagessen fertig.

Die Kleidung der unverheirateten Mädchen ist sehr 
farbig. Amina ist wie eine Flamme in der dunklen 
Küche. Es war aber schwierig,  sie zu überreden, sich 
zeichnen zu lassen. Sie war hin und her gerissen 
zwischen Angst und Eitelkeit. Letzendlich konnte ich 
sie davon überzeugen, dass eine Zeichnung nicht un-
sittlich wäre. Sie ist sehr stolz auf das Resultat.

Amina is the hard-working kitchen helper. She comes 
from the village in which the permanent excavation 
house stands. She is the daughter of the old watchman 
and the sister of the new one.  The house is used for 
meals and for work, and the finds are also stored here. 
After work at the tell every day, Amina and the ‘kitchen 
shift’ from among the excavation team serve lunch.

The clothing of unmarried girls is very colourful. In 
the dark kitchen Amina appears like a flame. It was 
very difficult, however, to persuade her to let me draw 
her. She was torn in all directions between fear and 
vanity. Eventually I was able to convince her that a 
drawing was not immoral. She is very proud of the 
result.
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